
KLIMENT TYIMIRJAZEV

Az idők változnak
. . .É n  n agyon  jó l em lékszem  k é t k ép re  az  I llu s tra ted  L o n d o n  N ew s o ld a la iró l, va lószínű leg  1849-ből. 
K ö z ü lü k  az  egyiken a  le g y ő z ö tt K o ssu th  L o n d o n b a  való b e v o n u lá sá t áb ráz o ltá k , a  m ás ik o n  pedig  
a z t, a m in t Barcey P e rk in s  sö rfő z ő  m u n k ása i b o tta l verték m eg a  győz test, a m eg v e te tt o sz trák  gene
rá lis t, H a y n au t, aki ve tte  a  b á to rság o t, és sz in tén  m egjelent L o n d o n b a n . És lám , m o st, hetven évvel 
k é ső b b  olvasom , hogy  a z  a n g o l k o rm án y  tö n k re tesz i a  m agyar n é p e t, és a  n y a k á ra  ü lte ti  a  gyűlöletes 
H a b sb u rg o t. És az  a n g o l n é p  ez t tű ri. T e m p o ra  m u tan tu r. ( . . . )

1919. H O R V Á T H  O L G A  fordítása

VLAGYIMIR MAJAKOVSZKIJ

Vérbe fojtva
I .  2.

Vérbe fojtva saját népe forradalmát, Elvtársak, ezt ne feledje soha senki,
kardját most már hetykén ellenünk feni, lesz miért e segítséget megtorolni.
Vrangelt védi most a magyar hóhér, Horthy.

1920 DALOS GYÖRGY fordítása

ALEKSZEJ M ASIROV-SZAMOBITNYIK

Oroszország
Szülőhazám! E véres év 
Kardéllel hasított határán, 
Mint fénylő üstököst, az ég 
Tüzednek terhét hordja vállán.

Tűzkeresztséged hirdetik 
Ezüstlő harsogású kürtök,
És sárba ájult falvaid 
Vad gépeiddel földübörgöd.

Büszkén ragyog, akár a nap,
A szovjetek acélhatalma, 
Kitéphetik-e kardodat, 
Fogytán-e már erőd a harcra ?

Nem! Őrződ küldetésedet. 
Míg Európa éjhomályban; 
Testvériség és szeretet:
Feléjük törsz utat Te bátran.

Dühödt ellenséged hiába 
Taposná sárba büszke orcád,
Fényt árasztasz észak havára,
Szent lángban égő Oroszország.

1919 B A K A  IS T V Á N  fordítása
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